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Chambre
des Représentants

SESSION lys.'·19R6

16 juu LET 1986

PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord entre l'Union écono-
mique belgo-Iuxembourgeoise et le Gouvernement de

Malaisie en matière de transport maritime

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Introduction

Le 12 février 1985 fut signé il Kuala-Lumpur L'Accord entre
l'Union économique belgo-Iuxembourgeoise et le Gouvernement
de Malaisie en matière de transport maritime.

Cet Accord (ut inspiré par le souci de régler de façon harrno-
nieuse Ie transport maritime entre les pays des deux Parties. En
raison de l'attitude monopolistique des conferences entre l'Euro-
pe occidentale et l'Extrême-Orient, la Belgique aussi bien que la
Malaisie (qui ne disposent que d'une manne marchande nationale
assez restreinte), ne réussirent guère il faire valoir leur point de
vue concernant Ie transport maritime entre les deux Parties. de
sorte qu'ils ne purent obtenir qu'une pan trop restreinte dudit
tr.msport.

Sur Ie plan mondial le mythe de b concurrence lihre et loyale
dans le transport maritime est dépassé P;H les événements. Dans
le cadre de l'ü.C.D.E. et de la C.E.E., les pays occidentaux sont
:1 présent contraints d'effcuuer des démarches et de prendre des
mesures il l'égard de la politique rn.iritirne d'Etats qui, ces derniè-
res années, veulent obtenir par des moyens non-cornrncrci.iux
une part importante du rr.msporr rn.rririrne.

Dans le dom.une maritime ru.E. B. L. ;1 toujours observé le
principe de 1;1 liberté de la navigation comrnerci.ile et n'est donc
pas intervenu p.ir voie J'autorité, pour imposer cerr.unc regil',
;IU transport rn.iruune en ce qui concerne la p.irticip.mon de ses
.rrrn.ireurs.

Du Llit de la pression intern.uion.rlc .IU sein de la C.E.E. et de
1'0.c.0.E., une lui protégeant la marine marchande belge a été
adoptée p;lr notre p.IVS, atin de pouvoir appliquer les contre-
mesures imposees p;lr les institutions intern.uion.rlcs pour corn-
battre la discrimination qu.mr ;IU pavillon. Ceci est imporr.mr
pour notre P;I)S, puisque la Belgique ne rr.msporre qu'une f.uble
parr ( ± -' ":,) de son propre conuuercc extérieur et souh.ur« en
plus etendre s;1 flotte n.rriou.rle de commerce.

Kamer
van Volksvertegenwoordigers
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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Akkoord tussen de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Rege-

ring van Maleisié inzake het zeevervoer

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Inleiding

Op 12 februari 1985 werd te Kuala-Lumpur het Akkoord
russen de Belgisch-Luxernburgse Economische Unie en de Rege-
ring van Maleisië inzake het zeevervoer ondertekend.

Dit Akkoord werd geïnspireerd door de bekommernis om het
zeevervoer tussen de landen van beide Partijen op een harmonieu-
se wijze te regelen. Celer op het monopolisrisch optreden van de
conferenties tussen West-Europa en het Verre-Oosren, konden
zowel België als Maleisié (die slechrs over een relatief kleine
koopvaardijvloor beschikken}, nier voldoende inspraak in het
zeevervoer op deze trafiek doen gelden , en aldus slechts een
gering aandeel van het rnaririem transport tussen beide Partijen
verwerven.

Op wereldvlak is de mythe van de vrije en loyale mededinging
in het zeevervoer reeds voorbijgestreefd door de feiten. In het
kader van de E.E.G. en de O.E.s.O. zijn Westerse landen nu
genoopr demarches en rn.r.uregelen te nemen regenover de mari-
rierne politiek van Sraten, welke in de laatste [aren op nier-corn-
merciële basis een aanzienlijk deel willen verwerven van her
m.iririem vervoer ,

De B.L.E.lI. heefr sreeds op maritiern gebied hcr principe
.iangeklcefd van de vrijheid van de handelsscheepvaart , en heeft
.ildus L1n overheidswege nier ingegrepen 0111, voor wut de partici-
parie aanguat \,;111 zijn reders, aan het maritiern transport zekere
regels op te leggen.

Ons land hcefr slechts na internationale druk in de E.E.G. en
de O.Ls.O. een wer ter bescherming van de Belgische koopvaar-
dij uangenornen , reneinde in her kader van internationale instel-
lingen opgelegde regenrnaatregelen regen vlagdiscrirninarie te
kunnen uirvoeren . Dit i., bel.ingr ijk voor Belgié , dar met nationale
schepen slcchts een gering gedcelre (± 5 'X,) van de nationale
buitcul.mdse h.mdel vcrvoerr en revens de h.mdelsvloor wenst uit
re breiden.

H. - 835.
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1\ la demande des p;'ys en voit, de développement le Code de
conduite des conférences m.uituucs de la eN.U,c.E.n. fut
•ipprouvé par It'S P;IYs occidentaux.

Ce Code ;, pour but de régler hl composition ct le fonctionne-
ment des conférences en fonction des rappurts maritimes tels
qu'ils devraient exister .ictuellement , compte tenu du droit qu'ont
les pays en voie de développement ainsi que certains pays indus-
trialisés d'avoir une juste pan de leur propre transport maritime.

Malgré le fait que ledit Code est déjà entré en vigueur le
6 octobre 1983, certains pays en voie de développement prennent
unilatéralement des mesures législatives nationales qui vont enco-
re plus loin que ce Code en exigeant par exemple une répartition
50/50 des cargaisons et en créant des bureaux de fret pour
contrôler les trafics.

Bien que la Malaisie ait déjà ratifié le Code de conduite des
conférences des Nations-Unies le 27 août 1982, l'lie ne cesse
d'appliquer une législation unilatérale et discriminatoire au trans-
port maritime à l'exemple d'autres pays en voie de développe-
ment.

Il a été souligné dans l'Accord que les principes commerciaux
contenus dont ledit Code prévaudront, de sorte que la Malaisie
ne puisse procéder à l'instauration de bureaux de contrôle du fret
dans nos ports nationaux.

Notre pays a effectué en avril 1985 avec le concours des
Pays-Bas et de la République fédérale d'Allemagne, une démarche
diplomatique, afin d'inviter la "Conférence ministérielle des
Etats de l'Afrique de l'Ouest et du Centre", dans le but de se
mettre d'accord au niveau gouvernemental sur certains principes
à appliquer aux trafics maritimes emre les Parties concernées, et
qui seraient basés sur une mise en pratique adéquate des principes
énoncés dans le Code de conduite des conférences maritimes des
Nations Unies.

Après une première rencontre il Hambourg du 1er au 3 juillet
1985, les Parties se sont mises d'accord pour qu'un système
approprié pour le monitoring des trafics soit étudié et mis en
œuvre.

Au cas où ledit système fonctionnerait bien, il est envisageable
de l'appliquer aux trafics vers l'Extrême-Orient.

Il est par conséquent très important afin de sauvegarder entre-
temps les intérêts des armateurs belges, ainsi qu'en prévision de
la ratification du Code de conduite de la eN.U.c.E.D. par la
Belgique, que notre pays mette déjà à l'heure actuelle ce Code en
œuvre de façon bilatérale en concluant avec les pays en voie de
développement tels que la Malaisie, des accords maritimes basés
sur ledit Code de conduite.

Le Ministre des Relations exterieures,

L. TINDEMANS

l.e Minislr£' des Finances,

M. EYSKENS.

Le A1 inistre des COIl1I11UI11<.llions
el ,11/ COHlIIlcr«' extérieur,

H. DE eROO.

Ph. 1"IA Y5TADT.

I 2 1

Op aanvrn.rg V.1I1 de onrwikkclingslandcn werd in 1974 te
Geuève de U.N.C.T.A.D.-Gcdragscodc voor Lijnvaartconferen-
ces mede door de Westerse landen onderschreven .

Deze Code hecfr als doel de s.unenstelling en de werking van
de conferences te regelen in functie van de rnaritieme verhoudin-
gen zoals deze nu zouden moeten zijn, rekening houdende met
het recht van de ontwikkelingslanden en van bepaalde ontwikkel-
de landen, orn een billijk aandeel te hebben in hun eigen maritiem
vervoer.

Ondanks het feit dar de Code reeds internarionaal van kracht
is sedert 6 okrober 1983, nemen zekere ontwikkelingslanden in
hun nationale wetgevingen unilateraal bepalingen op die reeds
verder gaan dan de Code en eisen bijvoorbeeld een 50/50 verde-
ling van de ladingen, of richten vrachtbureaus op waardoor zij
trafieken controleren.

Alhoewel Maleisië reeds de VN-Gedragscode voor Lijnvaart-
conferences heeft geratificeerd op 27 augustus 1982 past het naar
analogie met andere ontwikkelingslanden een unilaterale discri-
minatoire wetgeving op het zeevervoer toe.

Door dit Akkoord werd bewerkstelligd dat de commerciële
principes vervat in de Code zullen worden toegepast, zodat
Maleisië niet zou besluiten tot her oprichten van vrachtcontrole-
bureaus in onze nationale havens.

In april 1985 heeft ons land in samenwerking met Nederland
"ll West-Duitsland een diplomatieke demarche gedaan, teneinde
de «Ministeriêle Conferentie van West- en Centraalafrikaanse
Sraren » uit te nodigen om via de dialoog tot algemeen aanvaarde
principes te komen die het zeevervoer zullen beheersen tussen
beide Partijen, en die gebaseerd zijn op een adequate toepassing
van de beginselen van de V.N.-Gedragscode voor Lijnvaartcon-
ferences.

Na een eerste gespreksronde te Hamburg op 1-3 juli 1985,
werd door de Partijen overeengekomen dar een passend alterna-
tief monitoringssysteem zou worden uitgewerkt en ingevoerd.

Indien dit systeern goed functioneert zou het op de Verre-Oos-
tenrrafieken kunnen worden toegepast.

Teneinde ondertussen de gevestigde belangen van de Belgische
reders verder veilig te stellen, alsmede in her vooruitzicht dar
België de U.N.C.T.A.D.-Gedragscode zal ratificeren, is het der-
halve van groot belang dar ons land nu reeds bilareraal de Code
in toepassing brengt, door met ontwikkelingslanden zoals Malei-
sie, maritieme akkoorden af te sluiten gebaseerd op deze
Gedragscode.

De Minister uan Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS

De Minister van Financién,

M. EYSKENS.

De Mi/lister Ud/1 Verkeerswezen
en Buitenlandse Handel,

H. DE CROO.

De "'·1inister FilII Economischc Zahen,

Ph. MAYSTADT.



AVIS DU CONSEIl. D'ETAT

l.e Conseil d'Etat, section dr législution, deuxième chambre, "lisi p.ir le
Ministre des Rel.uiuns extérieures. le 22 .ivril l 'J86, d'une demande d'cl\'i, sur un
projet de loi" portant approbation de l'Accord entre l'Union économique belgo-
luxembourgeoise el le Gouvernement de Malaisie relatif .1U transport maritime.
signé à Kuala Lumpur le 12 février 19!!5 ", a donné le 3 juin 1986 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composee de
MM.:

J. LIGOT, président de chambre;
P. FINCŒUR,
P. MARTENS, conseillers d'Etdt;
CI. DESCHAMPS,
F. DELPEREE. assesseurs de l, section de législation;

Mille.-:

M. VAN GERREWEY, gre}/ier.

La concordance emre la version française el Ja version néerlandaise a été vérifiée
sous Ie contrôle de M. J .-J. SIR YCKMANS, conseiller d'Etat.

Le rapport a été présenté par M. CI. ROUSSEAUX. premier auditeur.

Le Greffier,
(s.) M. VAN GERREWEY.

Le Président,
{s.i J. LIGOT.

IJ] 567 (19R5-19X6) - N. I

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De Raad \',111 Sr.uc , afdcling wergcving. twecde kamer, op 22 april 19!!6 door
de Minisrer van Builenlandse ßerrekkingen verzochr hem van advies te dienen
over cen ontwerp van wer « houdende goedkeuring van her Akkoord tussen de
Belgische-Luxernburgse Econornische Unie en de Regering van Maleisië inzake
hel zeevervoer • onderrekend te Kuala Lumpur op 12 februari 1985", heeft op
.3 juni 19Sn hel volgcnd advics gegeven :

Bij her onrwerp zijn geen opmerkingen te rnaken.

De karner was samengesreld uit
de HH.:

J. LIGOT, kameruoorzitter:
P. FlNCŒUR,
P. MARTENS, staatsradcn;
CI. DESCHAMPS.
F. DELPEREE, asst'ssorell l'ail de afdeling toetgeuing;

Mevr. :
M. VAN GERREWEY, griJfier.

De overeensremming russen de Franse en de Nederlandse tekst werd nagezien
onder roezicht van de heer ].-J. STRYCKMANS, staatsraad.

Hel verslag werd uirgebrachr door de heer Cl. ROUSSEAUX. eerste auditeur.

De Griffier,
(!let.) M. VAN GERREWEY.

De Yoorzitter,
(get.] J. I./GOT.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations extérieures,
de Notre Ministre des Finances, de Notre Ministre des Communi-
cations et du Commerce extérieur et de Notre Ministre des
Affaires économiques,

Nous AVONSARRETÊET ARRETONS:

Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre des
Finances, Notre Ministre des Communications et du Commerce
extérieur et Notre Ministre des Affaires économiques sont char-
gés de présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives, le
projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

L'Accord entre l'Union économique belge-luxembourgeoise et
le Gouvernement de la Malaisie relatif au transport maritime,
signé à Kuala Lumpur le 12 février 1985, sortira son plein et
entier effet.

Donné à Bruxelles, le 4 juillet 1986.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Millistre des Finances,

M. EYSKENS.

Le M inistre des Communications
et du Commerce extérieur,

H. DE CROO.

Le Ministre des Affaires économiques,

Ph. MAYSTADT.

I 4 1

WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER B!:LGEN,

Aall allen die 1111 zijn en hierna u/ezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse Betrek-
kingen, van Onze Minister van Financiën, van Onze Minister van
Verkeerswezen en Buitenlandse Handel en van Onze Minister
van Economische Zaken,

HEBBENWIJ BESLOTENEN BESLUITENWIJ :

Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen, Onze Minister
van Financiën, Onze Minister van Verkeerswezen en Buitenland-
se Handel en Onze Minister van Economische Zaken zijn gelast,
in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te
dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel.

Het Akkoord tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische
Unie en de Regering van Maleisië inzake het zeevervoer , onderte-
kend te Kuala Lumpur op 12 februari 1985, zal volkornen uit-
werking hebben.

Gegeven te Brussel, 4 juli 1986.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister van Financien,

M. EYSKENS.

De Minister van Verkeerswezen
en Buitenlandse Handel,

H. DE CROO.

De Minister l'UI1 Economiscbe Zaken,

Ph. MAYSTADT.
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ACCORD ENTRE
L'UNION ECONOMIQUE

IlEL.GO-LUXEMHOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE MALAISIE

RELATIF AU TRANSPORT MARITIME

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant
en son nom qu'au nom du Gouvernement du Grand-
Duché de Luxembourg, en vertu d'accords existants
et du Gouvernement de Malaisie (ci-après dénommés
" les Parties Contractantes ••), aux fins de développer
des relations amicales et de renforcer leur coopéra-
tion dans le domaine du transport maritime, confor-
mément aux principes de l'égalité et des avantages
réciproques, sont convenus de ce qui suit :

Article 1.

Aux fins du présent Accord, à moins que le conrex-
le ne demande une autre interprétation:

1. Le terme ••navires d'une Partie contracta me ••
désigne les navires de commerce battant le pavillon
national de la Malaisie ou de l'Union économique
belge-luxembourgeoise respecuvernent et y immatri-
culés.

Ce terme ne comprend pas toutefois:

1) les navires au service exclusif des Forces ar-
mées;

2) les navires de recherche hydrographique, océa-
nographique et scientifique;

3) les bateaux de pêche;

4) les navires destinés à l'exercice du cabotage
entre les ports de chaque Partie contractante el les
navires réservés à la navigation intérieure;

5) les navires destinés à l'exercice des services ma-
ritimes des POrtS, des rades ct des plages, y compris
le pilotage, le remorquage, le sauvetage et l'assistance
en mer.

2. Le rerrne « Autorité compétente. signifie le Mi-
nistre, ou l'organisme (les organismes) public(s) dési-
gnéis) de chacune des Parties conrractanres ayant
l'administration du transport maritime et de ses fonc-
tions connexes dans ses (leurs) .urributions.

J. Le terme" membre de l'équipage •• désigne le
capitaine et toute personne employée à bord du navi-
re, inscrire au rôle d'équipage de ce navire et détentri-
ce d'un document lui conférant 1'1 qualité de marin.

4. Le terme "passagers. désigne les personnes
transportées à bord d'un navire d'une Partie contrac-
tante, qui ne sont ni employées nr en,', "ces il quelque
titre que ce sail il bord de cc navire ct dont les noms
sont repris à 13 liste des passagers dudit navire.

5. Le rerrne « compagnie maritime nationale .. dé-
signe toute compagnie de navigation m.iritirne recon-
nue comme telle par l'Autorité rnaririrne compétente
de chaque Partie contructante.

Art. 2,

I. Les navires d'une Partie conrracranre sonr auto-
tisés à naviguer emre les ports des deux pays ouverts
au commerce extérieur et j, assurer des services de
tr.insport de passagers et de fret (ci-après denommes
les .. services ("on\"CTlUS •. entre 1('" deux pa~ s:.

2. les Parties courruct.mtes coopéreront dans le
contexte du present Ac •.:urd de £'1\011 .:) eliminer tOllS

les obstacles qui pourraient entraver le developpe-
ment de Lt n.rvigarion entre !l's ports des Parties
conrr.rcranres ouverts .IU commerce exterieur el s'.lhs·
tiendront dl' toute mesure <usceprible de limiter Ic,
activités Je leurs navir ev.

l " ]

(VmTALlNG)

AKKOORD TUSSEN
DE BEl.GISCH·LUXEMBURGSE

ECONOMISCHE UNIE
EN DE IŒGERING vAN MALE ISlE

INZAKE HET ZEEVERVOER

De Regering van her Koninkrijk ßelgië, krachtens
bcsraande overeenkumsren mede uir naarn va •• de
Regering van her Groothertogdom Luxemburg, en de
Regering van Maleisië (hierna te noernen « de Over-
eeukomstsluitende Partijen »), met her oogmerk
vriendschappelijke betrekkingen re ontwikkelen en
de samenwerking op her gebied van her vervocr over
zee te intensiveren, overeenkornstig de beginselen van
gelijkheid en wederzijds voordeel, zijn overeengeko-
men als volgr :

Artikel r.

Voor de toepassing van dit Akkoord betekenr,
tenzij uir her zinsverband anders blijkt:

I. De uitdrukking «schepen van de Overeen-
komstsluitende Parrij » : koopvaardijschepen die zijn
ingeschreven in Maleisië of in de Belgisch-Luxem-
burgse Economische Unie en die onder de vlag van
een der betreffende landen varen.

Deze uitdrukking heefr echter geen betrekking op :

1) schepcn die uitsluitend ten diensre van de
kriigsrnacht sraan;

2) schepen voor hydrografisch, oceanografisch en
werenschappelijk onderzoek;

.3) vissersschepen;

4) schepen bestemd voor de kusrvaarr russen de
havens van elke Overeenkornsrsluirende Parti] en
schepen besternd voor de binnenscheepvaart;

5) schepen bestemd voor het verrichten van dien-
sten in de wateren van de havens alsrnede in de
wareren VODr de reden en stranden. daaronder begre-
pen loods-, sleep- en reddingsdicnsten, evenals hulp-
verlening op zee,

2. De uitdrukking •• bevoegde auroriteit ": de Mi-
nisrer of de aangewezen overheidsinsrelling of over-
heidsinstellingen van elke Overeenkornstslunende
Parrij die vernntwoor deliik is of zijn voor het bestuur
van hel zeevervoer en de daarrnee verband houdende
werkzaarnheden ,

.3. De uirdrukking « lid van de bemanning «: de
kupircin en ieder persoon die aan boord van het schip
werkzaarn is , op de bernanningsliisr van dar schip is
ingeschreven en houder is van een stuk dar hem de
st.HUS van zeeman verleent.

4, De uirdrukking ••passagiers - : de personen die
vervoerd worden met een schip van een der Overeen-
komstsluitende Parrijen en die nier aan boord van her
schip werken of in enige hoedanigheid diensten ver-
richten co wier naarn op de passugierslijsr van her
schip is verrneld.

S, De uirdrukking .. nationale scheepvaurtmaar-
schappij .. : elke scheepvaartrnaatschappij die als zo-
danig door de bevoegde scheepvaarraurorireit van
elke Ovcreenkomvrsluiu-nde Parrij is erkend.

Art. 2.

l . De schepen "an de Overeenkumsrsluirende Par-
rijen mogen tussen de havens 'an beide landen die
opengesreld zijn voor de buirenlandse handel varen
en ru-sen beide landen passagiers- en vrachtdiensten
(hierua te nocrnen .. de overeengckornen diensren »)
onderhouden.

2, De Overeenkomsrsluirende Parrijcn werken in
het kolder, ,\Il Jal' Ovcreenkornsr sarnen ren einde
.ille bclenuneringen uir de wcg re ruimen die de
onrwikkeling van de scheepvaart russen de havens
Lill de Overeenkornstvluuende Partijen die openge-
,leld zijn voor buirenl.mdse h.indcl kunnen bernoeilij-
ken en onthouden zich v.m iedere rna.uregel die v.m
.i.ird IS Je .ictivuciren v.m hun schepen te heperken,

J\<;RHMJ:NT
ON MARITIME TRANSPORT

HETWEEN THE HELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION

AND THE GOVERNMENT OF MALA YSIA

The Covernrnenr of the Kingdom of Belgium, both
on its own behalf and, under exisring agreements, on
behalf of the Governmenr of the Grand Duchy of
Luxembourg, and the Governmenr of Malaysia (he-
reinafter called the Conrr acring Parties) for the pur-
poses of developing friendly relations and srrenthcn-
ing rheir co-operation in the field of maritime trans-
port in accordance with the principles of equality and
mutuel benefit, have agreed as follows:

Article r.

For the purposes of this Agreement, unless the
conrexr orherwise requires:

I. Th» terrn •. vessels of either Conrracting Party"
shall mean merchanr vessels flying the national flag
of and regisrered in Malaysia or the Belgo-Luxern-
bourg Economie U nion respecrively.

However this term does nor include:

1) vessels exclusively used by the arrned forces;

2) vessels for hydrogrnphic, oceanographie and
scientific research;

3) fishing beats;

4) vessels destined for cabotage between the ports
of each Contracting Party and for inland warerways
navigation;

5) vessels desrined for providing port, roadstead
and beach services, including pilotage, rowing. assis-
tance and rescue al sea.

2. The term" competent authority » shall mean
the Minister or the designated Governmenr agency or
agencies of either Contracring Party responsible for
administration of maritime transport and its related
functions.

.3. The rcrrn « crew rnernber » rneans the rnaster
or any person who is ernployed aboard the vessel,
whose narne is enrered on the crew list of thar vessel
and who holds a document certifying his condition
,IS a seaman.

4, The terrn « passengcrs » shall mean those per-
sons carried in the vesscls of eirher Conrr acting Party
who are not employed or engaged in any capaciry on
board thar vessel and whose names are included in
the passenger list of the said vessel.

5, The rerm « national shipping company" means
any shipping company recognized ,IS such br the
competent maritime aurhorirv of c.ich Contr acting
Party.

Art. 2.

1, Vessels of eirher Conrracnng Party' may sail
berween the ports of the two counrrie-, which are
open ro foreign trade and engage in passenger and
cargo services (hereinafter called the .. agreed scr-
vices ») between the (WO counrries,

2, The Contracring Parties sh.ill co-operute within
the conrext of this Agreement so as to eliminate all
obstacles which mighr impede rhe developrnent of
n.rvigarion berween the ports of rhe Contr acring
Parties which arc open to foreigo tradc und shall
refrain from raking .inv measurc which mighr Iirrut
the .rctiviries of rhcir vcsselv.
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An, ,I.

Lt'S navires 'Iffrcll's, bau.uu It- pavrllon de !,'IY'
tiers, tout eu étant l'xploill's par des ,'ompa!,lIies
maritimes nationales d'une des !',trlil'S conrract.uucs,
som également autorisés it prendre p'II'1 ,lUX services
convenus, sauf avis contraire d'une des Parties con-
tractantes.

Art. 4.

Chacune des Parties contractantes assure dans ses
ports aux navires exploités par les compagnies mari-
times nationales de l'autre Panic contractante le mê-
me traitement qu'aux navires exploités par ses pro-
pres compagnies maritimes nationales cn ,e qui con-
cerne la perception des droits et taxes portuaires,
l'accès aux ports, la liberté d'entrée, de séjour et de
sortie, l'utilisation des installations portuaires et tou-
tes les commodités qu'elle accorde à la navigation et
aux opérations commerciales pour ces navires et leurs
équipages, les passagers et les marchandises. Cette
disposition vise en particulier l'attribution des places
à quai et les facilités de chargement et de décharge-
ment.

Art.5,

Les navires à propulsion nucléaire ou porteurs de
substances nucléaires ou autres substances ou maté-
riaux dangereux et nocifs, battant pavillon d'une des
Parties contractantes, adopteront les mesures adé-
quates pour prévenir, réduire ou contrôler la pollu-
tion des eaux territoriales et de la zone économique
exclusive des Parties et respecteront à cet effet, les
règles, normes, pratiques et procédures établies par
les conventions internationales.

Art. 6.

Le présent Accord ne sera pas applicable au trans-
port de passagers et de fret entre les ports nationaux
d'une des Parties contractantes, pour autant que le
droit des navires de chaque Panic contractante d'as-
surer les services convenus inclue le droit de prendre
ou de débarquer des passagers ou du fret dans plus
d'un port de l'autre Partie contractante, à condition
que les passagers et fret susvisés transportés à bord
de ces navires aient pour destination ou origine un
pays tiers.

Art, 7.

1. Chaque Partie conrractante reconnaîtra la na-
rionalité des navires de l'autre Partie contractante sur
base du certificat réglementaire délivré par les Autori-
lés compétentes de chacune des P:'r"es contractunres
conformément à ses lois el règlements appropriés,

2, Les certificats de [augeage ou autres papiers de
bord émis ou reconnus par une des Panics conrrac-
tantes sont également reconnus par l'autre Partie,

Les navires de chacune des Parties contruct.mres
munis de cernficars de jaugeage emis légalcrnent SOlH

dispensés d'un nouveau jaugeage dans les pons de
l'autre Panic,

Art. S,

Chaque Partie contractante reconnaitra les docu-
ments d'identité des membres de l'equipage delivres
en bonne el due forme p.ir les 'lUwriles compèlel1lC>
.le l'autre Partie COl1lra,tante, leis que le livret dt'
marin ct Il' passepon 1I11ero,Hion,l1.

An.9,

l, Lcs membres de j'équipage d'un na\Ïre d'une
des Parties contr..lC(;lJltes peuvent descendre ~l [erre .1

I (, I

Art, .l,

(j,'ch,lrtt'l'dl' schl'Pt'n dit' dt' d.lg vurreu ".111 tlt'nlt,
landen ma.ir duur n.uionulc sdll"'I" .t.urmuurschap-
pijcn van t'en der Overcenkomstsluitcndc Partijen
geëxpluitccrd worden , mouen cvcnccus deelncmen
nun de ovcrccngckomcr; diensten, tenzij l'en der
Overccnkomstsluircndc l'artiien kennis gecft \'111 hct
regcndcel,

Art. 4.

Elk der Overcenkomstsluitende Parrijen kent in
h.iar havens aan de door de nationale scheepvaarr-
maatschappijen van de andere Overcenkomstsluiten-
de Partij gcëxploiteerde schepen dezelfde behande-
ling roe als aan de door haar eigen nationale scheep-
vaartmaatschappijen geëxploireerde schepen wat be-
rrefr het innen van havengelden en -heffingen, de
toegang tot de havens, de vrijheid van binnenkomsr,
verblijf en vertrek , het gebruik l'an de havenfacilirei-
ren en alle faciliteiren welke zij ten behoeve van de
scheepvaarr en van de cornmerciële handelingen aan
de schepen en hun bemunningen, passagiers en goe-
deren verleenr. Deze bepaling berreft in her bijzonder
het toekennen van ligplaarsen aan de kade en de
facilireiten 1'001' her laden en lossen.

An. 5.

Schepen die door kernenergie worden aangedreven
en schepen die splijtbare of andere gevaarlijke en
schadelijke stoffen of materialen vervoeren en die
onder de vlag van een der Overeenkornstsluirende
Panijen varen, nemen afdoc.v'e maatregelen om de
verontreiniging van de territoriale zee en van de
exclusieve economische zone van de Partijen IC 1'001'-
komen, Ie beperken en te controleren. Daartoe leven
zij de regels, norrnen , praktijken en procedures n a ,
die door de internationale overeenkornsren zijn inge-
steld.

An.6.

Dit Akkoord is niel van roepassing op her vervoer
van passagiers en vrachr russen de nationale havens
van een der Overeenkomstsluitende Partijen, met
dien verstande dar het recht van de schepen van beide
Overeenkornsrsluitende Partijen om aan de overeen-
gekomen diensten deel te nernen , levens het recht
ornvar passagiers in te schepen en te onrschepen en
vracht re laden ente lossen in meer dan één haven van
de andere Overeenkornstsluitende Parti] mits de met
deze schepen vervoerde passagiers en vracht een der-
de land .11s besremming bebben dan wel cr vandaan
komen.

An.7.

1. Elke Overecnkornsrsluirende Panij erkent de
n.uionalireit van de schepcn 1'.1n de andere Ovcrecn-
kornstsluitende Partij zoals deze blijkt uit her voorge-
schreven bewijs dar door de bevoegde aurorireiten
van een der Overcenkornstvluitende Partijen is atge-
geven , in ovcrecnsremming met haar desberreffende
wertcn en voorschriften.

2, Meerbrieven of andere scheepspapieren die
door een der Overeenkornsrsluircnde Partijcn zijn
afgcgeven of erkend, worden dnor de .mdere Parti]
cveneens erkcnd.

Schepen van ecu Oven-cukornst sluitendc Partij die
lJin voorzien \ an ovcrcenkomsug de wei .1fgege\'en
rneerbneven ziin vrijgesreld "an hernieuwde rneting
in de havens "an de andere Parti].

Art. R,

Elke Overcenkornvrsluuende Parti] erkcnt de iden-
titeitshewijzen voor zeclieden, hehour lijk afgege, en
door de hC\l,cgde autorileitcn van de andere O\er-
eenkomstsluitendc Panij, zo.oIs her leemanshock en
het intern'Ilionaal p.!Spoort.

Art. y,

I, De leden van de bemanning \"111 een schip ".111

een der OnTeenkomstsluill'ndc P.mijen lIlugen ,"In

An . .I.

Ch.urcrcd '·t·"l'Is Il~ inl-\ the Il,,g uf t1urd countries
hut opcr.ucd '" n.tt iou.rl shipping comparues of
cithcr Contrncriug Pnrtv, may also lake part in the
.igrecd scrvrces. unless otherwise uorified b~' either
Contraniug l'arry.

Art. 4,

Each of the Comracting Pa nies shall in its pons
grant to rhe vessels operared by the national shipping
comparues of the other Contracting Party the sarne
rreannent as to the vessels opcrated by its own
national shipping comparues with respect to the col-
lection of harbour dues and taxes, access to pons,
freedom to enter, remain in and leave harbours, the
use of port facilities and to all faciliries granted by it
in connection with navigation and commercial
operations for the vessels and rheir crews, passengers
and freight. This provision shall apply in particular
ro allocation of berrhs alongside and to faciliries for
loading and unloading.

An.5.

Vessels with nuclear propulsion or carrying nu-
clear substances or other dangerous and harmful
substances or rnaterial, flying the flag of either Con-
rracring Pany shall adopt adequate measures to prev-
enr, diminish or control pollution of iiie .errirorial
waters and of the exclusive economie zone of the
Parties and ro thar effect shall respect rhe rules,
standards, practice and procedures established by
international conventions.

Art. 6.

This Agreement shall nor apply to the transpor-
tation of passengers and cargo between the dornestic
ports of the Contracting Parties. Provided thar the
right of vessels of either Conrracring Party ro engage
in the agreed services shall include the righr to pick
up or discharge passengers and cargo at more than
one port of the other Conrracring Party if such pas-
sengers and cargo are destined for or are proceeding
from a third country on the sarne vessels,

An.7.

J, Eacht Comracting Party shall recognize the
narionaliry of the vessels of the ether Comracting
Pany on the basis of the srarutory certificate issued
by the relevant competent aurhorities of either Con-
rracting Pany in accordance wirh its applicable laws
and regulations.

2. Tonu.ige certificates or other slups' documents
issued or recognized by one of the Conrrucring Panics
shall also he recognized by the orhcr Party.

Vcsscls of each Contracting Party carrying legally
issued tonnage certificatcs shall be exempt from re-
rneasuring in the ports of the other Party,

Art. 8.

Each Contructing Pany shall recognize the identity
documents of th,' crew members duly issued hy the
appropriale :1lI1horilcs of the olher Cnntracring Party
~u,h as the Se.1J1len's Book and Inlero'llional PaS'-
pon,

An, 9.

l, The GcW members of a "esseI oi one of lhe
ContLKting P,mies n"IY go .lshore prol"ided lhal the



~ulldÎ:uu\ que 1:1 !l"tl' d't'llll1P,I)ll' "'il ITIHi•..l' .tux
.uuoriu-, CUlIll'l'l{'IHl''', \'llOfOll1H'l11l'llt :1 1.1 rq.dClIIl·ll-
rauon en vrguvur d.t1" It.: l'0rl d·l'''\:,lk.

2. Ll'S personnes titulaires dl'~ d\)"'·lll1lcrll"'l;'jI.Ic.'l1ti~
té mentionnés Ù l'article S sont .unorisccv, quel qUl'

suit le moyen de locnmouon uulisè :
,I) après licenciement. :\ sc rendre directement

da liS Uil P:ll" ou j'admission esl assurée pour ,ll11:\I\1

que les frais de vovagc soient assures:

b) à entrer sur le territoire d'une des Panics COII-
tractantes Cil vue d'un enrôlement sur Uil navire de-
terminé dans un l'on déterminé de ce pays;

d à transi ter par le territoire d'une des Panics
contractantes soit Cil vue d'un enrôlement:' bord d'un
navire déterminé se trouvant dans un port déterminé,
soit en vue d'être transféré d'un navire y faisant escale
sur un autre navire se trouvant dans un port d'une des
Panics contractantes ou dans Uil port il l crrnnger.

.1, Dans IOUS les cas cités au paragraphe 2. les
documents d'identité doivent être revêtus du visa de
l'autre Partie contractante. Ce visa est délivré dans les
délais les plus brefs,

4. Lorsqu'un membre de :":quipage titulaire des
documents d'identité visés au par agraphe 2, eSI dé-
barqué dans un POrt de l'autre Panic contractante
pour des raisons de santé, des circonstances de service
Oll pour d'autres motifs reconnus valables par les
autorités compétentes, celles-ci donneront conformé-
ment aux lois et réglementations applicables de celte
Partie contractante les autorisations nécessaires pour
que l'intéressé puisse, Cil cas d'hospiralisarion, séjour-
ner sur son territoire el qu'il puisse par n'importe quel
moyen de transport soit regagner son pays d'origine,
soit rejoindre un autre port d'embarquement,

5. Pour les même buts que ceux énumerés au
pargraphe 2 ci-dessus, les personnes titulaires des
documents d'identité vises à l'article 8 qui ne possè-
dent pas la nationalité d'une des Panics contr actantcs
recevront les visas d'entrée ou de transit requis pour
le territoire de l'autre Partie contr.ict ante il condition
que soit garantie la réadmission sur le terri mire de la
Panic contractante qui a délivré les documents
d'identité.

6. Les dispositions ci-des~us ~<.·rOlH soumises ..lUX

lois et réglementatiolls appropriees des Panies con-
tractantes,

Arr, 10.

l, Les lois et règlements d'une Parrie CIJlltraC(ante
régissant rentrée ct le si'jour sur "on territoire • ..lÎnsi
que Ie départ de ce dernier, de pass.Il'ers ou dl' freI.
leis que les formaliles cnncernalll l'elllf''e. la sortie.
l'émigration ainsi QU(4 les mesures douanièrc~ ('1 sani·
laires. s'appliquent aux pass:lgers (lU :IU iret tr,lIlspnr-
tes par les navires de l'autre Partie contr;h.::t;.1ll(<.· tanc
qu'ils se trouvent d:lns les limites dudit rernlOire,

2. S~lns. prcjuJIL:<.' dt's di ....rtl~'tioll~ r('pri~t'~ ;lU~
.Hodes R el LJ, Il"~ di"'Pll\ititJl1s l'n \"igul'ur ';'Uf Il'
territoire des P,lrtit:s ...:onrr.lctamf~ rt'LuÎn:-s:, l'cntrèc.
au seiour et ~Iréloi~ncml·nt Jes rcssorti~ ..•..tnt ..•etr.lll-
gers rc'stem ,lrplicables,

3. Les Pdn1C..·s ••.OT1lr~1C[~1THt'~ ",c rC!'Iol'n't"llt le drult
d'interdire rentree de Il'urs tcrritoirc!'! rt'~pt'uif~ aux
personnes en pn'ise"'!'oionJes do(urnl'nt~ de Olcm l:'lfl'

d'étluipaJ,!c ~usmcnti,mnl;s, qu'clic,", jugcr.licnt l1ldcsi-
rabies,

Arr, Il,

L.orsqu'un mt'mb,.l' de l'''quip;lge J'un n:lvire Je
rune Jes P.trtit·s contra..:t.tntcs !'ol' trOll\ .ll1t d.ln..; Il'~
(';IU \;. tcrritori.J!es \lU int{'ril'url'~ dt, 1'.1lItTe il .UHt' .. HILI

ht'''o{lin. pOUT (.W"OC Jt' lTl.li.ldie nu d·,lù.:idl'Ut. dl'
r.I~~i"ot.lIh".l' lllt'dl\:,t1t'. rh.lrlll.h"l"uth.~lIl" ou hoo;,pit.dii.··

I 7 I

,'.tI J..!.,1.I11lip \tltll'\\,1.lI"k d.n dl' hl'l11.tIll1lUJ.,:.,h,•.•t .i.ui
dl,,' "e\llt:~d(' .uuonu-ru-n w ordt ,)\{'rgdegd, l'l'Il ru
.uidcr 111 t'\ crvcnstcmnuug flll'i dl' 111 dt, .1.111Il'Poha\ l'Il

!-\,'Idl'Illk' voorvchriften.

2, Hel" lk houders v.m d,' ill .unkcl Il !-\,'ullemdl'
idl·lltlH·Ît"bt.'\\ Iill'Il toq~ •..•\t;I.1I1. OIlP.t.·.l•..'ht 11('( dOOf

hcn gelvruikt« vcrvoernuddcl :

.1) zich n.i hun .rfmunsu-nng nchrstreck s na.ir een
1,IIlJ te hegeven wa.rr hun toelaring i, gcw.iurborgd ,
voor 7,OI'er de bctaling van de reiskosten is verzekerd;

IJ) he: grondgcbicd van ecn der Overccnkomst-
sluirende Parriien binnen te komen met de bedoeling
aan te rnonsteren op ecn bepa.ild schip in een bepa.rl-
de haven van dar land;

.-l over her grondgebied v an een Ovcrcenkornst-
sluircnde Parti] te reizen, hetzi] orn a.rn te monstcrcn
op een bepaald schip dar zich in een bepaalde haven
bevindr, hetzij om van een schip dar aldaar heeft
aangelegd aan boord te gaan van een .mder schip dar
z.ich in een haven van een Overeenkomsrsluirende
Parti] of in ccn haven in her buirenland hevmdr.

J, In alle gevallcn genoemd in het tweede lid die-
nell de idenurcirsbewijzen voorzien IC zijn van her
visurn van de andere Overeenkcrnstsluirende Parti].
Dit visum wordr binnen de kortsr mogelijke rerrnijn
afgegeven.

4, Wanneer een bemanningvlid. dut houder is van
een in het rweede lid bedoeld identiteitsbewijs , ill ccn
haven van de andere Overeenkornstsluitende Partii
am gezondheidsredeneu. diensrredenen of andere
door de bcvoegde auroriteiren als geldig erkendc
redenen van boord dienr te g;1:'~ geven deze autori-
reiten overeenkomstig de geldende wetren en voor-
schriften van deze Ovcreenkornstsluirende Parrij de
vereisre vergunning af opdar de berrokkene in geval
van opnarne in een ziekenhuis op her grondgebied
van bedoelde Parti] mag verblijven en opdat hij met
cnig vervoerrniddel naar 7.ijn land van herkornst kan
terugkeren of z.ich naar een andere inschepingshavcn
begcven,

5, Houders van een der idenrireitshewijzen ge-
noemd in artikcl 8. die nier de naunnalireit \'.11\ een
der Overeenkornstsluirende Parrijen hebben, krijgen
voor dezelfde doeleindcn als die welke zijn opgesornd
in her rweede lid \ an dit artikel de voor her grondge-
bied v.rn de andere Ovcrecnkornstsluirende Parti]
henodigde inreis- en doorreisvis.i. op voorwaarde dar
hun wcderroelaring tor hel grondgcbied \':11\ de Over-
eenkornsrsluirendc Parti] die de idenriteirsbewijzen
hecfr ,.fgegeven, is ge" aarborgd.

6, De \ orenSla:\nde bepalingeIl laten dl' geldende
welten en voorschriften viln de Overeenkomstslui-
tende Partijen onverlet.

Art. 10.

I" De w('tten en \·nor~t.:hriften va.n Je t'ne 0, erecn-
komsr,luitende Partij die het binllekomen in, het
verhlijf op of her \ ertrek uil haar grondgebied \ an
pass.lgiers en \'r:lcht re!(e1en. zoals de (ormalileiten
met berrekkin~ 101 binnenkomsr, venrek, emigr:ltie,
dllU.l11e L'n qu,Jr.lIH.lirl<". 7ijn LlIl tOtp,ll\~ing op Jl"
p,lSs:lgiers oi Je \ r,lCht dil' \'enoerd \\ ordl'n door dl'
,chepen v:In de :lndere O\'erl'enkomstsluill'nde Partij
W:lnnl'er deze lieh op hedoeld gTtlndgebied bevinden,

1 Behoudell' het bCJ',I.I!t1l' in de ilrtikelen Il en 9
h1lln'Il de op ht:t ,L:.rtIlh.lgl·h'l"li \.lll Je On:Tt.'l·nknm ..•t-
slunen,i<' P:Irtljell gd,lenJe ,oor'thriften betreticnde
Je blllnenkomst, hel "<'rbliji lil Jl' uitwijzing van
\ n.'t:l1Iddingen olH't'nnindenJ \ .Hl kr J •...ht.

l. nt" 0\ •...rn·nklllll",hllllrcndr ParllÎCJl hehouJeo
Il(h het re\:hr "nOT dl' tClC~.Hlg (ot hun rt"~rl'ctil"T
grondgchH:,dcll H.' ()nrll'gge~ .1.;0 houdt'r~ \';ln \"oor·
melJl' Idl'nllteit~bt'\\'i17,,('11 \"{H)r It"clieoen die lij ;11"
ongt:\\'l'nst h('~I..-hoU\\'l'n.

:'.n, I l,

\\".lIllll'er n'Il h•...m.1l1Jlillg •.•Jid \.lJl L'cn "'I.'hlp \'-1Il ecn

Jl'f lht'rl'l'l1ktHl1~t~llIl1""I1Jl' P.lnijl'l1 J.H liLh in Je

territoriale of dt· hinnl'nw.Hen'n \ ,Ill de .1Ildere P;Hcij
hl'\ indr .. lh ge\ ,)I~ \ .ll1 ticktc of vngl"\ ,II. gellee"lmiJ-
dl·kll. gelll'l"~kllIlJi!!-L' n'r7urging d,Ill wd \cr/orglJlg
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\.rt'\\ It •.•t '" h:ll1dl"d ovvr fil the LumpC'(Cnr .iurhurinev,
111l"Ompll.1I1u· \\ Ich the r ulr-, \\ rch .rre III torce .H the
" •••. 1111 c.ill.

2" "\I1~ pcrson hulduu; the rdentirv docurncnts re-
tcrrcd ru in Arncle X s11.l1l1", cuntlcd, irrcspective of
the rucanv of Iransport uscd :

,I) afrcr being dischargcd, to procecd directly to a
countrv whcrc admission is gu ....r ..mtecd in so far as
tr.ivel expenses are covered:

l,) to ciller the rerruory of one of the Contracting
Pa nies in order 10 enrol on a specifie vessel in a
specifie porr of that counrry;

.-) to pass through the rerrirory of olle of the
Contructing Parties in order to enrol on board a
specifie vessel which lies in a specifie port, or in order
to be tr.msferred from a vesse] which is calling there
til anorher vessel lying in a port of one of the Con-
tracring Parties or in a port abroad.

3, In all cases referred to in paragraph 2, the
idcnritv documents must bear the visa of the other
Conrracting Party, Such visa <hall be granred as
quickly as possible,

4, Where a crew rnember holding the identity
documents referred to in paragraph 2, is disernbark-
ed at a port of the orher Conrracting Party for health
reasons, purposes of service or for other reasons
recognized as valid by the competent aurhorities, the
larrer shall in accordance with the appl:~;l:' ~~ laws
and regulations of thar Conrracring Party give the
nccessary aurhorizarion for the person concerned to
rernain in its territory in the event of his hospitalis-
ation and to return ro his country of origin or proceed
10 another port of ernbarkation by any means of
transport.

S, For the same purposes as rhose enurnerared in
paragraph 2 above, any persons holding the identiry
documents referred 10 in Article 8 who da not pos-
sess the narionaliry of one of the Contracting Parties
shall be granred rhe cutry or transit visas required for
the tcrrirory of the other Contracring Party, provided
readmission 10 the rerritory of the Conrracting Party
which issued the idenriry documents is guaranteed.

6, The above provisions shall bc subject to the
applicable Llws and regulations of the Contracting
Parties.

Art, \0.

I, The 1;I\\'s :lnd regulations of one Contracting
Party governing emry into, sojourn in and departure
from its rerritory' of passengers or cargo, such :IS
formalities reg:lrding en tri" , exit, emigration, as well
;1S CUSlOms and sanirary me:lsures, shall apply to
p.lssenger' or Cougo carried by the vessels of the other
Comr,lcting Partv while lhey are within the said
terriwry,

2, Without prejudice to thc p((wlSions of Ar-
ticlt's Il :ind 9 lh,' provision, in foree in the terrilOries
oi (he Contracting Parties relating tolhe et,try. abode
and removal of ioreign natron ais shall remain applic-
,Ihle,

3, The Comractln!t Parties reserve rhe right to
prohibit ;l("cess ru their rc~pe(ti\·c territories to any
persons possessing rhe abovementioned erew mem-
ber's dOl'Ulllents "hom they consider undesirable,

Art, Il,

WI",re ,l crew n1<'mber oi ,I \Cssci ni olle of the
COlltr.ldlllg P;lrtil'~ lying in (he territorial Of intcrior
\\ :lter_ oi lhe ot!ler P:lrtv, shalltH'ed, im re;lsnns of
dIne,s or ,lccidem, the 'medical. ph.lrlllaeeutlcai or
hO'iril.ll a, •..i•..r,HlLC..' ;1\ .lil.thl<.' ill rhe t('rrilor~ of the
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l'l' que l'autre Partie dispense sur son terruoirc, cene
assislancl'Iui ser» (ournic. ,HIS frais dl' S,I comp.tgnic
de marine ru.uvh.uule, dans lt', II\l'lI\l'S cunduiuns que
l'e111~Saccordées .lUS équipages n.uiou.iux , confol'll1l"
ment ,lUX lois et règlements appropriés d~' celle P.lnit'
contractante.

An. 12.

I. Au cas où un navire de j'une des Panics conrrac-
tantes viendrait it être impliqué dans des accidents
maritimes ou serait exposé a quelqu'au Ire danger
dans les eaux territoriales de l'autre Panic conrrac-
tante ou dans une zone voisine, cette dernière accor-
dera aux navires, it leur équipage, aux passagers et
à la cargaison toute l'assistance et la protection possi-
bles et avisera les autorités cornpétenres de l'autre
Panic contractante dans les plus brefs délais.

2. Si la cargaison et d'autres biens déchargés ou
sauvés du navire impliqué dans des accidents marin-
mes ou exposé à un danger comme visé ci-dessus
doivent être entreposés temporairement sur le terri-
toire de l'autre Panic contractante, cette dernière
s'efforcera de fournir chaque fois que possible les
facilités nécessaires. Cerre cargaison n'est pas passi-
bic de droits de douanes pour autant qu'elle ne soir
pas livrée à la consommarion ou utilisée sur le terri-
toire de l'autre Panic coruractarne.

An. 13.

Chaque Panic contractante, dans le cadre de ses
lois et règlements, prendra les mesures nécessaires en
vue d'offrir des facilirés aux navires de l'autre Partie
de manière à activer l'exploitation des navires cr il
simplifier j'accomplissement des formalirés adminis-
trarives, douanières cr sanitaires en vigueur dans les
pons. En ce qui concerne ces formalirés, le trairernent
accordé dans un l'on national d'une des Panics con-
rractanres il tour navire exploité par les compagnies
maririmes narionales de l'autre Panic sera identique
à celui qui est réservé aux navires exploités par les
compagnies maririmes nationales de la première Par-
rie.

An. 14.

I. Chacune des Panics contractantes accorde aux
compagnies de navigation maritime de l'autre Panic
conr l'acta me le droit soir d'utiliser, pour effectuer des
paiements, les revenus et autres recettes réalisés sur
le territoire de la première Panic conrr.ictante er
résultant des transports rnaririmes, soir de transférer
ces revenus cr autres recettes it l'étranger et ce, sans
restriction.

2. Les paiements résultant directement ou indirec-
tentent du présent Accord seront exécutés dl' préfé-
rence en monnaies librement c,» .. .rtibles , acceptees
mutuellement par les deux Panics contractantes.

Art. 15.

I. Les dispositions du present Accord ne portent
pas atteinte au droil Je l'une de, l'.mies .:ul1lract"nte'
d'"dopter ou de metrrc cn œuvre des llle~ureS rel.llI-
ves il la protection de Sd sCcUrill' Cl de \d >Jllle
publique ou des Illcsures pre,enli'T' ulntre lcs m,IL!-
dies et les parasites Jes animaus Cl dcs '·e~et.lu".

2. Au cas où, pour des r.'lisoll!lo Je securite n..ltllm~l-

les. la navigation ser:.lü tcmpor.lirement suspendue
dans des zones déterminées des eaux terrillHi.lles de
l'une des Parries contract.tnles. les na\'ires de leurs
flotres respectives nc feront l'ohjl'r d'.lu.:une mesure
discrimindlOire.

3. Les navires dl' ((",.:une des P,mles contr,\CI.ln-
ICS s'abstiendront Je toute 'Icrinn qui pourLlit pOl'll'!
atreinte :,1.1 paix_;\ l'ordre ou .11.1 sécurite puhlique,
ainsi que de tour .lutre .1Ct1vite qlli Ilt' ser JI( p3S
directement t'n reLHion ;1\"('( It'Uf objet t"."ommercl.ll.

I Il 1

iu ccn zrckeuluus Illl\h~ hcclt , dil' op hct ~rt1ndflehlcd
\"111,k .uulcrc l'.mij kuuncn \1,"'.1"11 vcrvtrekt , \\'01'(1t
.Ill' hulp hem, ''l' kosu-n v.ui 11111 IT''''''';, gegevcu
onder dczelfde \'''''1'\\ .r.irdeu ai, .um n.monale he-
m.mningslcdcn, in oven-cusrcmming Illet de vun [OC·
p;l~sinA ,:p,Jl' wettcn L'Il voor •.•chriftcn v.m de>e
Ovcrccnkomstsluitcndc 1',1I'l11.

An. 12.

1. \Xi,tnneer ecu schip "an eén der Overeenkornst-
sluitende Partijen berrokkcn ra.ikt bij een ongcval op
zee of op enige andere wijze gevaar loopr in de
territoriale wateren van dl' andere Overeenkomsr-
sluitende Parti] of in de onmiddellijke orngeving daar-
\';111,verleent deze laarsre .mn de schepen, bcrnannin-
gen, passagiers cr. vracht alle mogelijke hulp en be-
scherming en waarschuwt zo snel mogelijk de be-
voegde aurorireiten van eersrbedoelde Parti].

2. Wanncer de vrachr en andere goederen van een
bij een scheepsongeval herrokken of anderzins in
gevaar gekornen schip worden gelost of geborgeu en
riideliik moeren worden opgeslagen op het grondge-
bied van de andere Overeenkomsrsluitende Parrij,
biedr deze laarstc naar besre verrnogen de nodige
facilireiten. Dell' vrachr is vrijgesreld van douane-
rechten mirs zi] nier wordr vriigegeven voor verbruik
noch op het grondgebied van de andere Overeen-
kornstsluitende Parti] wordr gebruikr.

An. Ll.

Elke Overecnkomstsluirende Parti] neemr, binnen
de grenzcn van haar Welle" en voorschriften, de
nodige rnaatregelen orn de schepen van de andere
Overeenkomsrsluitende Panij facilireiten re bieden
rcn einde de exploitarie van de schepen te bespoedi-
gen en de afwikkeling van admmisrrarieve, douane-
en saniraire forrnalireiren welke in de havens moeren
worden vervuldvre vereenvoudigen. War deze forma-
Iireiten betreft diem de behandeling, welke in een
nationale haven van een der Overeenkornsrsluircnde
Partijen aan een door de nationale scheepvaartrnaar-
schappijen van de andcre Parti] gcëxploiteerd schip
wordt verleend , dezelfde te lijn als die welke de door
de nationale scheepvaarrma.uschappijen van eerstbe-
doelde Panij geëxploiteerde schepen genicren.

Arr. 14.

1. Elk der Overeenkomstsluitende Parrijen ver-
leent aan de scheepv.r.ircm.i.uvchappiien v.m de ande-
re Overeenkomstvluitende Parti] ber recht de inkorn-
sten en andere opbrcngsren, die deze op hel grondge-
bied van eerstbedoelde Parti] uit hel zeevervoer heefr
vcrkregen , aan te wenden orn betalingen te verrich-
ten, d.m wel deze inkornsten cn andere opbrengsren
vrijelijk naar her buirenland over re rnakcn.

2. Beralingen die rechrstreeks of onrechrsrrceks
voortvloeien uir dit Ak koord worden bi] voorkeur
verricht in l'ri, convertccrbare en door beide Ovcr-
cenkcrnstsluitcnde Parruen wederziids aanvaarde va-
lura's.

An. 15.

1. Hel bep.ialde in JIt Akkoord doct geen afbreuk
.1.Hl Je redUl'1l \.Ill rlkl" ()\ t.:rc.:cllkolllsr",luirt'nde P.lr-

tij om n1.1.Hf('gcit.'1l tl' nemen of lOt' Ie r1;l~sen (ef

vrijw"ring L1II zijn l·cJilgheid en \'olksgewndheid ()f
tt:r n)(lrkoming '"an 71('krt'n t'Il plagen bij diL'rf'tl en
pl.lIl1ell.

2. \\'.lllne<:'r om redenen \an natiull.dt" \t'iJigheiJ
hep.IJlde 7lJl1l'~ \ .ln de rerrirori.llL' lee \";tn t'en Jt.'r
O"ereenkolll",luitcnJe P.mijen \'001' dl' scheep\'".llt
tijdelijk worden geslOll'n, mag IOJ"nige maatregel
geen cnkde '"urm \'.111 di~~rirnin.HÎt' inhouden tt'Il

:Ialllien \'.ll1 de ~("herl'n \ ,lil de .1IlJ~r(' r.lrtij.

3. Dl' s.:hq'en \,111 elk dcr ()\Crl'enklllnq,lultende
P.lrtill'll tll1thOUJCll /h.:h '.111 icdl..'rc h.lndt'ling •..lit' de
vrede. de openball' mde nf d,· ,cdigheid '.1Il de SU,lt
in het bcJung lOU kunnen breng,·n. ;Il~()ok '·,ln
icden.' .1I1lkrc haJll.!e1ill1.~Jll' nicr fc,,:hl •..(n:c..'ks \ <-,rband
h(luJI Il1l'l hUll •..·lJltlnl~Tt.."Idl' Jllckindcn,

Illher Party, t111~assistance ~h'lll be given to him, at
[hl' {'X pense of his mcrch.mt shipping company, un-
der Ille samc conditions ,IS those givcn to the national
crews in accorrlunce wirh the applicable laws and
rcgul.uions of thar Contracting Pany.

Arr. 12.

I. Should a vesse! of either Conrracring Party be
involved in maritime casualties or encounter any
other danger in the territorial waters of rhe ether
Contracting Party or nearby area, the latter shall
ronder all possi ble assistance and prorecrion ra the
vessels, irs crew, passengers and cargo and shall
infonn the competent aurhoriries of the orher Con-
tracring Party in the quickcsr possible manner.

2. Where cargo and orher properties discharged
or rescued from the vessel involved in such maritime
casualties or dangerous encounters, need (0 be rem-
porurily srored in the terrirory of the orher Contract-
ing Party, the latter shall cndeavour ro provide,
wherever possible, the necessary facilities. Such car-
go snall not be liable to customs du ries insofar as it
is nor released for consumprion or used in the territo-
l'y of the orher Contracting Pany.

Art. 13.

Each Contracring Party shall, wirhin the limits of
irs laws and regulations, rake necessary rneasure to
offer faciliries ro the vessels of the orher Party so as
ra expedite rhe operarion of the vessels and ra simpli-
fy compliance with rhe administrative, cusrorns and
health formaliries in force in rhose ports. As far as
such formalities are concerned, the rreatrnent granred
in a national port of one of rhe Contracting Parties
to any vessel opcrared by rhe narional shipping corn-
parues of the other Party shall be idenrical ra rhar
granred to the vessels operared by rhe national ship-
ping companies of the first Pary.

Arr. 14.

I. Each of rhe Contracting Parties shall grant the
national shipping comparues of the orher Contracr-
ing Parry rhe right either to use, for rhe purpose of
making payrnents, incorne and orher receiprs obtain-
ed within the rerritory of the first Comracring Parry
and deriving from maritirne rransport, or ra transfer
such income and ether receipts abroad without re-
striction.

2. Payrnents arising from and under rhis Agree-
ment shall preferably be effecred in freely convertible
curreucies rnurually accepred by borh Conrracting
Panics.

An. 15.

I. The provisions of [his Agrcernent shall not lirnit
rhe ri~hls of either Cunrr'Kring l'Mt Y 10 adopr or
esecure measures relating to Ihe prmcction of its
securit)' and public healrh or the prevention of de-
sease and pesrs III animals anJ plants.

2, In (ase:, (or re.lson~ of tl~Hional security, navÎ-
gallon is remporarily ,uspenJed in specific zones of
the terrilOrial warcrs of one of the Contracting
P"l'Iies, the vessels of lheir respective fleets shall not
be subî~([ (0 an~' discriminator>' mealiurcs.

3. The ,esseIs of e.Kh of rhl' Cnl1lrac[ing Parties
,hall absrain from anv a':lion which coulJ Ihre'Hen
peace, orJer or publi~ securil)', .ls \Veil as from any
mhl'! '\Cli"il\' \l'hieh i~ nol directly' relaled wirh their
..:ommeorci:tl pllrrIJ~C.



Art. I ri,

l , l.es Parues C:l.\IllL'llallles .ulumeut lcur "II 111111 l'
de COOpl'l'CI' duns le dom.une des transports m.uiti-
mes dans l'esprit du Code dl' conduire des C;:'féren·
ces maritimes adopté dans le cadre des Nations-
Unies.

2, Les compagnies maritimes n.uionalcs des Pur-
ries contractantes peuvent participer au fret ct au
volume des échanges maritimes entre les Parties con-
tractantes conformément aux principes d'une partici-
pation équitable au trafic et des avantages récipro-
ques.

3. En ce qui concerne le transport des rnarchandi-
ses échangées par la voie maritime (lignes régulières),
les deux Panics ont un droit égal de participer aux
cargaisons composant leurs échanges extérieures mu-
tuels. l.es compagnies maritimes de pays tiers ont le
droit d'obtenir une part appréciable des cargaisons
conformément aux principes du Code de conduite
des Conférences maritimes adopté dans le cadre des
Nations-Unies.

4. Le contrôle de la répartition des marchandises
à l'embarquement et au débarquement dans les ports
des deux Parties sera confié à leurs compagnies mari-
times nationales.

Art, 17.

Les dispositions du présent Accord ne portent pas
atteinte aux droits ni aux obligations des Parties
contractantes résultant de conventions internationa-
les qui onr été acceptées par les deux Parties conrrac-
tantes. Sans préjudice de ses autres engagements sur
le plan international, chaque Panic contracta me dis-
pose souverainement des droits de trafic qui lui re-
viennent aux termes du présent Accord.

Art. 18.

I. Une Commission mixte, composée de représen-
rants désignés par les Couvernernents intéressés se
réunira à la requête de l'une des Panics contractantes
pour traiter:

a) de toute question résultant de l'application ou
de l'interprétation du présent Accord;

b) de questions de recherche scientifique, de coo-
peration technique er de formation dans le domaine
des transports maritimes; er

c) de roure autre question relative au développe-
ment des transports maritimes entre les deux pays,

2, La Commission mixte est habilitée il présenter
aux Parties conrructantes toutes recomrnandurions
qu'elle juge utiles,

3. Si l'une des Parties contructanres juge souhaita-
bic de modifier les rennes du preseu: Accord, clic
peut proposer cerre modification par échange de no-
l'es par la voie diplomatique.

Arr. 19.

En cas de différend survenant entre les Parties
contr actanres sur l'inrerpr étanon ou l'application du
présent Accord, les Parties contracrnntcs s'emploie-
ront ,I le régler par la voie de ncgoci.nions.

Art, 20,

Le présent Accord l'sr conclu pour une durée dl'
cinq ans. Il est reconduit pour des périodes successi-
ves d'un an, S'IUt denonciation par la voie diplornari-
que, par l'une des Parties contructanres , moyennant
lin préavis de six mois,

Arr. 21.

Le present Accord entrera en vigueur ,I L, d.ue ;\
1.1qut'lle les Panies conrr.lcLlIltcs "It' seront notifie p~1r

I 9 I

••\1'1, 1("

l , Ik O\l'rec'nkllIllSlsllllll'nde l'urujcn g<"'c'n uu-
clrukkuu; a.in hun wil 0111 op het gehied van hct
vervoer over zee sarnen te werken in de geest van de
VN·Gl'dr;,p,s( dl' voor Lijnv.iarrconf ..renees,

2, De nauonalc schcepva.trtrn.t.uschappijen vau
de Ovcrcenkornstsluirende Partijen mogen deelne-
uien in de vruchren en de omvang VJn het handelsver-
keer over zee tussen de Overeenkornstsluitende Par-
rijen overccnkornstig de beginselen van billijke verde-
ling en wederzijds voordeel.

3, Inzake het goederenverkcer over zee (Iijnvcr-
kecr) hebben heide Partijen gelijke rcchren tOI deelne-
ming in hcr vervoer dar zijn oorsprong vindr in hun
onderlinge buitenlandse handel. Scheepvaartmaar-
schappijen uit derde landen hebben het recht een
aanrnerkelijk deel re verwerveu in dit verkeer , in
overeenstemming mer de beginselen van de VN-
Gedragscode voor Lijnvaartconferences.

4. De controle op de vrachrverdeling voor her
inkomend en uitgaand verkeer in de havens van de
twee Parrijen wordr roevertrouwd aan hun nationale
scheepvaartrnaatscha ppijen.

Art. 17.

De bepalingen van dit Akkoord laten onverlet de
rechten en verplichtingen die voor de Overeenkornst-
sluirende Partijen voortvloeien uit Internationale
Verdragen die beide Overeenkon.crsluitende Partijen
hebben aunvaard. Onverrninderd haar in internatio-
naaI verband aangegane verplichnngen beschikr elke
Overeenkornsrsluirende Parti] volledig vrijelijk over
de vervoersrechten die haar krachrens het in dir Ak-
koord bepaalde toekornen,

Art. 18,

I. Een Gemengde Cornrnissie, samengesreld uit
vertegenwoordigers die zijn aangewezen door de he-
trokken Regeringen, komt op verzoek van een der
Overeenkomsrsluitende Partijen bijeen met het oog
op de behandeling van:

a) alle kwesries die uir de toepassing of de uirleg-
ging van dit Akkoord rnochren voortvloeien;

bi aangelegcnheden met betrekking tor her wetcn-
schappclijk ondcrzoek, de technische samenwerking
en de opleiding op het gebied van her zeevervoer ; en

<') elke andere aangelegenheid die verband hou dl'
mer de ontwikkeling van her vervoer over zee tussen
beide landen,

2, De Gemengdc Cornmissie kan aan de Overeen-
kornsrsluireude Partijen alle aanbevelingen doen die
zi] nodig acht.

3, Indien één van de Overeenkcrnstsluirende Par-
rijcn het wcnselijk .ichr de bepalingen van dir Ak-
kourd te wiizigen, kan Ztj door ecn notawisseling
langs diplomaricke weg een voorsrel tor wijziging
indienen.

Art, J '1.

indien ru-sen lit- Overerukotuvrsluitende Parrijen
n'Il gt·....chil rnocht on rvta.ru .ururenr dt: uitlegging of
[(l~pilS'II'~ v.in deze Overeenkomst , tr.ichren de
Overeenkomstsluirende Partiien her geschil te rcgelen
duor onderling overleg.

Art. 21l,

Dit Akkoord wordr geslOlen voor een tijdvak van
"ijf r.iar. Her wordt telkcns voor een ujdvak van een
[.i.ir verlcngd tenzij l'en der Overeenkomsrsluirende
Parujen het Akkoord zes rn.r.mden vóor af langs di-
plom.mcke wcg opzegt.

An, 21.

Dit Akkoord l'l'l'l'dt ill wcrking zudra de Overeen-
kOlllstsluiren,lc 1'.lIli,en e1k .•"r bngs diplol11ariekc
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Art. 16,

l , 'l'hl' ConlraL·ung Parues express their will to
co-rperurc III the field (Jf marinrne transporr in the
spirit of the UN Code of Conduct for liner Confer-
cnces.

2. The national shipping comparues of the Con-
tracring Parties may participure in the freight and
volume of the seaborne trade between the Conrracr-
ing Parties in accordance wirh the principles of equir-
able sharing and rnutual benefit.

3. As regards seaborne freight rraffic (liner traf-
fic). both Parties shall have equal righrs to participate
in the traffic generated by the mutual foreign trade.
Third country shipping lines shall have the right to
acquire a significant part of this traffic in accordance
with the principles of the UN Code of Conducr for
Liner Conferences,

4. The control of cargo sharing for inward and
ourward traffic in the ports of both Parties shall be
entrusred to their national shipping companies.

Art. 17.

The provisions of the present Agreement shall not
affect the rights and oblibations of the Contracting
Parties arising out of International Conventions
which have been accepred by the two COH" acting
Parties, Wirhaut prejudice 10 its other international
cornrnitmenrs , each Contracting Party shall enjoy
entite freedom as 10 the use of the traffic rights
granred to ir under this Agreement.

Art. 18.

I. A Joint Commirtee , made up of representatives
designared by the Govemments concerned , shall
meer at the requesr of eirher Conrracting Party for
dealing with:

a) any question arising from the application or
interpretation of this Agreement;

b) research, technical co-operation and training in
maritime transport; and

z) any other matter pertaining ro l'he developrnenr
of maritime transport between the rwo countries,

2, The Joint Cornrnirree shall be entitled to submit
to the Contracting Parties any recornrnendarions
which il' considers useful.

3. If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify the terrns of this Agreement, such
modification may be proposed by an exchange of
notes through the diplomatie channel.

Art, 19.

If iln~ dispute arises berween the Conrracting
Parties rel.uing to the interpretation or application of
the present Agreement. the Contracring Parties shall
cndeavour 10 seule ir by negociation between l'hem-
selves,

Art. 20,

The present Agreernenr is concluded for a period
of five years. It shall cami nue for successive periods
of one vear , unless it is denounced ar six rnonrhs'
notice, by one oi the Conrracting Parties rhrough
diplomatie channels.

Arr, 21.

This Agreement shall enter into force when the
Comracring P"rries h.lVe notified each orher through
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1:1 voie dipkunutiquc que It,~coudiunns requises 1';If

lems Coustinuions respectives oiu ~Il'remplies.

EN FOI DE QUOI, les SOU ssignés, dûment uuurdu-
les :, cet effet ont signé Il' present Accord.

Fait 11 Kuala lumpur, le 12 février 1911S.

Pour les Gouvernements du Royaume de Belgique
et du Grand-Duché de luxembourg:

]. GOL..

Pour le Gouvernement de Malaisie:

DA TO' ABU HASSAN
BIN HA]1 OMAR

[ 10 I

Wl'g ervan ill kcnnis hcbhcn gl'su'ld d.rt a.in hun
underwhciden grollll\\'ellelijk vereisrc procedures is
vold.t.m.

TEN HU]KE WA,\RVA[\; de ondcrgetekcndcn.
daartoe bchonrluk gcmachrigd. dit Akkoord hebben
ondertekend.

Geduan te Kuala Lumpur op 12 Iebruari 19115.

Voor de Regering van het Koninkrijk België en hel
Croorherrogdom Luxemburg:

]. GOL.

Voor de Regering van Maleisië:

DATO' ABU HASSAN
BIN HA]I OMAR

drplom.uic ch.mncls th," tbc'Ir respccnve consti-
Illllon,l! rcquircmcnts ha", hecn comphed wirh.

1:'>1 WITNESS WHE REOI' THE undersigned
bClIlg dulv .uithorrscd have signed the present Agree-
ment:

Donc ar Kuala Lumpur on this J lrh day of Februa-
rj, 1911S,

For the Governrnents of the Kingdom of Belgium
and rhe Grand Duchy of Luxembourg:

j. GOL.

For the Governmenr of Malaysia:

DATO' ABU HASSAN
BIN HA]1 OMAR
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